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Притча о горящем доме 
Сутра Лотоса Благого Учения, глава 3 (отрывок) 

स�मर्पुण्डरीकसू�म् 
औपम्यप�रवतर्ः 

puN]arIka n - белый лотос; 
aupamya п - подобие, сходство, сравнение; 
parivarta m - вращение, промежуток времени, год, перемена; раздел, глава книги; 
 

एवमु�े भगवानायुष्मन्तं शा�रपु�मेतदवोचत् 
AyuXmant - долгоживущий, долговечный, почтенный (в обращении к царю или почитаемому лицу); 

ननु ते मया शा�रपु� पूवर्मेवाख्यातं  
यथा नानािभिनहार्रिनद�शिविवधहतेुकारणिनदशर्नारम्बणिन�क्त्युपायकौशल्यैनार्नािधमु�ानां स�वाना ं
नानाधात्वाशयानामाशयं िव�दत्वा तथागतोऽहर्न् सम्यक्संबु�ो धम� दशेयित।  

abhinirhAra buddh. m - достижение, выполнение, совершение; осуществление; постижение; 
nirdeSa buddh.m - объяснение, разъяснение; 
nidarSana buddh. n - показ, демонстрация, проявление; 
ArambaNa buddh. n - основа, основание 

nirukti buddh. f - объяснение, разъяснение, истолкование; 
upAyakauSalya (upAya-kauSalya) n  buddh.- искусство уловок; 
adhimukta buddh. - жаждущий ч.-л., интересующийся ч.-л. (мирским); 
dhAtu m - элемент, составная часть; buddh. психо-физические составные элементы личности; мощи, 

реликвия; мир, вид существования; 
ASaya buddh.m - намерение, умысел, желание; основа, основание, местопребывание; склонность, 

предпочтение; 
tathAgata - "Татхагата"; поступающий так, ведущий себя подобным образом; Будда Шакьямуни; 

последователи Будды; 
arhant - заслуживающий, достойный; т - уважаемое лицо, знаменитость; 
samyak-saMbuddha - достигший полного просветления; 
√deSaya buddh. - учить, сообщать; показывать; 

इमामेवानु�रा ंसम्यक्संबोिधमारभ्य सवर्धमर्दशेनािभब�िधस�वयानमेव समादापयित।  
Arabhya buddh. abs. - ссылаясь на к.-л., имеющий отношение к к.-л.; 
deSanA buddh. f - проповедь, поучение, наставление; 
sam-A√dApaya buddh. - побуждать к ч.-л., принуждать, способствовать; 

अिप तु खलु पनुः शा�रपु� औपम्यं ते क�रष्यािम अस्यैवाथर्स्य भूयस्या मा�या संदशर्नाथर्म्।  
saMdarSana n - явление; проявление, выражение; рассмотрение, показ; 
bhUyasyA mAtrayA buddh. In. adv.  - в наибольшей мере, в большой степени; 

तत्कस्य हतेोः। उपमया इह एकत्या िवज्ञपु�षा भािषतस्याथर्माजानिन्त॥ 
upamA  f - сравнение; сходство, подобие; 
ekatya buddh. - некоторый, кто-нибудь; 

त�थािप नाम शा�रपु� इह स्यात् क�स्मंि�दवे �ामे वा नगरे वा िनगमे वा जनपद ेवा जनपद�दशेे वा रा� ेवा 
राजधान्यां वा  

tad-yathA-api nAma buddh. adv. - так, как если бы; 
nigama m - город; 
janapada m - страна, земля, государство; 
rAX[ra т, п - государство, страна; 
rAjadhAnI (rAja-dhAnI)  f - столица; 

गृहपितज�ण� वृ�ो महल्लकोऽभ्यतीतवयोऽनु�ा� आ�ो महाधनो महाभोगः।  
mahallaka buddh. - старый, старший; 
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abhyatIta (p.p. от abhi-ati√i) - прошедший, минувший; мертвый; 
 

मह�ास्य िनवेशनं भवेदिुच्�तं च िवस्तीण� च िचरकृतं च जीण� च �योवार् �याणां वा चतुणा� वा प�ानां वा 
�ािणशतानामावासः।  

niveSana n - дом, жилище; 

एक�ारं च ति�वेशनं भवेत्। तृणसंछ� ंच भवेत्।  
िवगिलत�ासाद ंच भवेत्। पिूतस्तम्भमूलं च भवेत्।  

vi√gal I P. - течь; падать, рушиться; трескаться; 
prAsAda m - терраса; верхний этаж высокого здания, большое каменное здание, храм;  
stambha m - столб, колонная; опора; 

संशीणर्कु�कटलेपनं च भवेत्।  
saMSIrNa (p.p. от saM√Sṝ) - разрушенный, разбитый; 
ku]ya n - стена; 
ka[a - циновка, перегородка; 
lepana  n - штукатурка; мазь, притирание; 

त� सहसैव महताि�स्कन्धेन सवर्पा��षु सवार्वन्तं िनवेशनं �दी�ं भवेत्।  
skandha т – плечо; ствол дерева, толстая ветвь; раздел, глава; масса, большое количество; пять 

объектов чувств; пять составных элементов бытия, пять причинно обусловленных компонентов всего 
сущего; 

sarvAvant - полный, целый, весь; 
pra√dIp IV Ā. - сиять, сверкать; гореть, пылать; загораться; 

तस्य च पु�षस्य बहवः कुमारकाः स्युः प� वा दश वा �वंशितवार्।  
kumAraka - молодой; т мальчик, юноша; 

स च पु�षस्तस्माि�वेशनाद ्बिह�नर्गर्तः स्यात्॥ 
अथ खल ुशा�रपु� स पु�षस्त ंस्वकं िनवेशनं महताि�स्कन्धेन समन्तात् सं�ज्विलतं दषृ्ट्वा भीत�स्त 
उि��िच�ो भवेत् 

samantAt adv.-  отовсюду, со всех сторон; 
√tras (I P., p.p. trasta) - дрожать, бояться; 
ud√vij (VI Ā., p.p. udvigna) - бояться, дрожать, испытывать ужас; 

एवं चानुिविचन्तयेत् �ितबलोऽहमनेन महताि�स्कन्धेनासंस्पृ�ोऽप�रदग्धः  
pratibala - равный, подобный (по силе), способный на ч.-л.; 

िक्ष�मेव स्विस्तना अस्माद ्गृहादादी�ाद ्�ारेण िनगर्न्तु ंिनधार्िवतुम्।  
nir√dhāv I P. - выбегать; 

अिप तु य इमे ममैव पु�ा बालकाः कुमारका अिस्म�ेव िनवेशने आदी� े 
तैस्तैः ��डनकैः ��डिन्त रमिन्त प�रचारयिन्त  

krI]anaka т - игрушка; п игра; 
paricAraya (caus. от pari√car) buddh. - развлекаться, забавляться, веселиться; 

इमं चागारमादी�ं न जानिन्त न बुध्यन्ते न िवदिन्त न चतेयिन्त नो�गेमाप�न्ते  
संतप्यमाना अप्यनेन महताि�स्कन्धेन महता च दःुखस्कन्धेन स्पृ�ाः  
समाना न दःुखं मनिस कुवर्िन्त, नािप िनगर्मनमनिसकारमुत्पादयिन्त॥ 

manasi √kar - помнить; размышлять, обдумывать; 

स च शा�रपु� पु�षो बलवान ्भवेद ्बा�बिलकः।  
स एवमनुिविचन्तयेत् अहमिस्म बलवान् बा�बिलक�।  
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य�वह ंसवार्िनमान् कुमारकानेकिपण्डियत्वा उत्सङ्गेनादाय अस्माद ्गहृाि�गर्मयेयम।्  
√piN]aya - скатывать в шар; собирать, соединять; 
utsaWga m - колени; объятие; объединение; 

स पुनरेवमनुिविचन्तयेत् इद ंखलु िनवेशनमेक�वेशं संवृत�ारमेव।  
कुमारका�पला��ला बालजातीया�। मा हवै प�र�मेयुः।  

capala - подвижный; непостоянный, переменчивый 
caVcala - подвижный, непостоянный, ветреный; 
bAlajAtIya (bAla-jAtIya) - детский, незрелый, ребячливый, несерьезный, глупый; 
mA haiva (mA ha-eva) + opt., fut., praes. - выражение опасений и страхов, неуверенности в будущем; 

तेऽनेन महताि�स्कन्धेनानय�सनमाप�ेरन्।  
anaya m - несчастье, беда;  

य�ूनमहमेतान् संचोदयेयम।्  
saM√codaya (caus. от saM√cud) - подгонять, торопить; 

इित �ितसंख्याय तान् कुमारकानामन्�यते स्म आगच्छत भवन्तः कुमारकाः िनगर्च्छत। 
pratisaMkhyAya  buddh. abs. -  решив, обдумав ч.-л.;  
A√mantraya Ā. - обращаться, окликать, звать; 
bhavant buddh. - уважаемый, почтенный; 

आदी�िमद ंगहृ ंमहता अि�स्कन्धेन।  
मा हवैा�ैव सव�ऽनेन महताि�स्कन्धेन ध�यथ, अनय�सनमापत्स्यथ।  
अथ खल ुत ेकुमारका एवं तस्य िहतकामस्य पु�षस्य त�ािषत ंनावबुध्यन्ते  
नोि�जिन्त नोत्�सिन्त न सं�सिन्त न सं�ासमाप�न्ते, न िविचन्तयिन्त न िनधार्विन्त 

ut√tras I P. - дрожать, бояться; 
saMtrAsa m - страх, ужас перед ч.-л.;  

नािप जानिन्त न िवजानिन्त �कमेतदादी�ं नामेित।  
अन्य� तेन तनेैव धाविन्त िवधाविन्त पुनः पुन� तं िपतरमवलोकयिन्त।  
तत्कस्य हतेोः। यथापीद ंबालभावत्वात्॥ 

bAlabhAva (bAla-bhAva) m - детство, незрелость; невежество, неосведомленность; 

अथ खल ुस प�ुष एवमनुिविचन्तयेत् 
आदी�िमद ंिनवेशनं महताि�स्कन्धेन सं�दी�म्।  
मा हवैाह ंचमेे च कुमारका इहवैानेन महाताि�स्कन्धेन अनय�सनमापत्स्यामह।े  
य�वहमुपायकौशल्येनेमान् कुमारकान् अस्माद ्गृहाि�ष्�ामयेयम्। 
स च पु�षस्तषेां कुमारकाणामाशयज्ञो भवेत्  अिधमु��ं च िवजानीयात्।  

ASaya m - место, место жительства, buddh.  намерение, умысел, желание; основа, основание, 
местопребывание; склонность, предпочтение; 

adhimukti buddh. f. - наклонность, предпочтение; привязанность; 

तेषां च कुमारकाणामनेकिवधान्यनेकािन ��डनकािन भवेयु�वर्िवधािन च रमणीयकानी�ािन कान्तािन ि�यािण 
मनआपािन तािन च दलुर्भािन भवेयुः॥ 

ramaNIyaka buddh. - красивый, прекрасный, привлекательный, очаровательный, прелестный; 
manaApa buddh. - пленяющий разум; очаровательный, прелестный; 

अथ खल ुस प�ुषस्तेषां कुमारकाणामाशयं जानंस्तान् कुमारकानेतदवोचत् 
यािन तािन कुमारका युष्माकं ��डनकािन रमणीयकान्या�यार्द्भुतािन  
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AScarya - чудесный, удивительный; п чудо, изумление, удивление; 

येषामलाभात ्संतप्यथ नानावणार्िन ब��कारािण।  
prakAra m - вид, сорт; 

त�था गोरथकान्यजरथकािन मृगरथकािन।  
यािन भवतािम�ािन कान्तािन ि�यािण मनआपािन।  
तािन च मया सवार्िण बिह�नर्वेशन�ारे स्थािपतािन यषु्माकं ��डनहतेोः।  
आगच्छन्तु भवन्तो िनधार्वन्त्वस्माि�वेशनात्।  
अह ंवो यस्य यस्य येनाथ� येन �योजनं भिवष्यित तस्मै तस्मै तत्�दास्यािम।  

prayojana m - побуждение, основание, причина; цель, намерение; нужда в ч.-л., спрос на ч.-л.; 

आगच्छत शी�ं तेषां कारणम्, िनधार्वत।  
अथ खल ुत ेकुमारकास्तेषां ��डनकानां रमणीयकानां यथेिप्सतानां यथासंकिल्पतानािम�ाना ंकान्तानां ि�याणा ं
मनआपानां नामधेयािन �ुत्वा  

saMkalpita (p.p. caus. от saM√kalpaya) - устремленный; 
nAmadheya (nAma-dheya) n - название, имя; обряд наречения; 

तस्मादादी�ादगारात् िक्ष�मेवारब्धवीयार् बलवता जवेन अन्योन्यम�तीक्षमाणाः कः �थम ंकः 
�थमतरिमत्यन्योन्यं संघ��तकायास्तस्मादादी�ादगारात ्िक्ष�मेव िनधार्िवताः॥ 

saM√gha[[ I Ā. - толкать, тереть, ударять; 

अथ स पु�षः के्षमस्विस्तना तान् कुमारकान् िनगर्तान् दषृ्ट्वा अभय�ा�ािनित िव�दत्वा  
आकाशे �ामचत्वरे उपिव�ः �ीित�ामो�जातो िन�पादानो िवगतनीवरणोऽभय�ा�ो भवेत्।  

catvara т - перекресток, четырехугольная площадь, куда сходятся пути; 
prAmodya buddh. n - радость; 
nirupAdAna buddh.- беспечальный, не скорбящий; 
nIvaraNa buddh. n - беспокойство, волнение, тревога; 

अथ खल ुत ेकुमारका येन स िपता तेनोपसं�मेयुर् उपसं�म्यैवं वदयेुः 
upasaM√kram buddh. - подходить, приближаться; наступать, нападать; 

दिेह नस्तात तािन िविवधािन ��डनकािन रमणीयािन।  
त�था गोरथकान्यजरथकािन मृगरथकािन।  
अथ खल ुशा�रपु� स पु�षस्तषेां स्वकानां पु�ाणां वातजवसंप�ान् गोरथकानेवानु�यच्छेत्  

anupra√yam (I P. anuprayacchati) buddh. - дать, подарить; 

स�र�मयान् सवे�दकान् स�किङ्कणीजालािभ�लिम्बतानु�ान् �गृहीताना�यार्द्भुतर�ालंकृतान् 
र�दामकृतशोभान् पुष्पमाल्यालंकृतांस्तूिलकागोिणकास्तरणान् दषू्यपट�त्यास्तीणार्नुभयतो लोिहतोपधानान् 
�ेतैः �पाण्डरैः शी�जवैग�णयै�िजतान् ब�पु�षप�रगृहीतान्।  

kiWkiNi f - маленький колокольчик; 
pra√lamb I Ā. - свисать, висеть, спускаться; 
uccA buddh. - высокий; adv. высоко, вверх; 
pragRhIta buddh. - высокий; 
dAma n - лента, тесьма, шнур; гирлянда; 
tUlikA f -  хлопок; 
goNikA f -  шерстяное покрывало с длинным ворсом; 
staraNa  п - покрытие, растягивание, разбрасывание; 
dUXya n - хлопчатобумажная ткань, одежда; 
pa[a m - ткань, материя; платье; 
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pratyAstRta (p.p., глагола pratyA√star не зафиксированно) buddh.- покрытый, устланный; 
lohita - красный; п металл, медь, кровь; 
upadhAna п – подушка; 
prapAN]ara buddh. - очень белый; 

सवैजयन्तान् गोरथकानेव वातबलजवसंप�ानेकवणार्नेकिवधानेकैकस्य दारकस्य द�ात्। 
vaijayanta m - знамя, флаг; знамя Индры, дворец Индры; 
dAraka m - мальчик, ребенок; 

तत्कस्य हतेोः। तथा िह शा�रपु� स पु�ष आ�� भवेन्महाधन� �भतूको�ागार�।  
koX[hAgAra (koX[ha-agAra) n - склад, кладовая; 

स एवं मन्येत अलं म एषा ंकुमारकाणामन्ययैार्नैदर्�ै�रित।  
तत्कस्य हतेोः। सवर् एवैते कुमारका ममैव पु�ाः, सव� च मे ि�या मनआपाः।  
संिव�न्ते च म ेइमान्येवं�पािण महायानािन।  

saM√vid (saMvidyate) buddh. - есть, быть в наличии;  
समं च मयैते कुमारकाः सव� िचन्तियत�ा न िवषमम्।  

viXama - неравный, неодинаковый; неровный; трудный; враждебный; 

अहमिप ब�कोशको�ागारः।  
koSa n - сундук, шкаф; словарь; кладовая, сокровищница; 

सवर्स�वानामप्यहिममान्येवं�पािण महायानािन द�ाम,् �कमङ्ग पुनः स्वकानां पु�ाणाम्।  
ते च दारकास्तिस्मन् समये तेषु महायानषे्विभ�� आ�यार्द्भुत�ा�ा भवेयुः।  
त�त्कं मन्यसे शा�रपु� मा हवै तस्य पु�षस्य मृषावादः स्यात्  

mRXA adv. обманчиво, напрасно; mRXA √man - считать неверным, обманчивым; 

येन तेषां दारकाणां पूव� �ीिण यानान्युपदशर्ियत्वा प�ात्सव�षां महायानान्येव द�ािन उदारयानान्येव द�ािन। 
upa√darSaya - показывать, выражать; buddh. обещать, предсказывать; 
udAra m - возвышенный, благородный, прекрасный, прелестный; 

शा�रपु� आह न �ेतद ्भगवन् न �ेतत् सुगत।  
sugata - мирно ушедший, почтенный; buddh. достигший блаженства; m  наставник, Будда; 

अनेनैव तावद ्भगवन् कारणने स पु�षो न मृषावादी भवेद ् 
य�ेन पु�षेणोपायकौशल्येन ते दारकास्तस्मादादी�ाद ्गहृाि�ष्कािसताः जीिवतेन च अिभच्छा�दताः।  

niX√kAs - уходить, уводить прочь; 
abhi√cchAdaya buddh. - дарить (+In.); 

तत्कस्य हतेोः। आत्मभाव�ितलम्भेनैव भगवन् सवर्��डनकािन लब्धािन भविन्त।  
AtmabhAva (Atma-bhAva) m buddh.- тело; 
pratilambha m - достижение, приобретение, получение; постижение; 

य�िप तावद ्भगवन् स पु�षस्तेषां कुमारकाणामेकरथमिप न द�ात ् 
तथािप तावद ्भगवन् स पु�षो न मृषावादी भवेत्।  
तत्कस्य हतेोः। तथा िह भगवंस्तेन पु�षेण पूवर्मेव एवमनुिविचिन्ततम ्
उपायकौशल्येन अहिममान् कुमारकांस्तस्मान्महतो दःुखस्कन्धात ्प�रमोचियष्यामीित।  
अनेनािप भगवन् पयार्येण तस्य पु�षस्य न मृषावादो भवेत्।  

paryAya buddh. m - предрасположенность, склонность, намерение; путь, способ, средство; образ 
действия; вид, сорт; 

कः पुनवार्दो य�ेन पु�षेण �भूतकोशको�ागारमस्तीित कृत्वा 
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kaH punar vAdaH buddh. - не говоря уже о том, что...; 

पु�ि�यतामेव मन्यमानेन �ाघमानेनैकवणार्न्येकयानािन द�ािन यदतु महायानािन। 
priyatA f  - глубокое расположение, любовь, симпатия; 
√SlAgh I Ā. - хвалить, льстить; buddh. выманивать, добиваться ч.-л. с помощью уговоров и лести; 

नािस्त भगवंस्तस्य पु�षस्य मृषावादः॥ 
एवमु�े भगवानायुष्मन्तं शा�रपु�मेतदवोचत् 
साधु साधु शा�रपु�। एवमेतच्छा�रपु� एवमेतद ्यथा वदिस।  
एवमेव शा�रपु� तथागतोऽहर्न् सम्यक्संबु�ः सवर्भयिविनवृ�ः 
सव�प�वोपायासोपसगर्दःुखदौमर्नस्यािव�ान्धकारतमिस्तिमरपटलपयर्वनाहभे्यः सव�ण सव� सवर्था िव�मु�ः।  

vi-ni√vart I Ā. - исчезать, прекращать, устранять; 
upadrava т - несчастье, горе, печаль; немощь, дряхлость; 
upAyAsa buddh. - раздражение, возбуждение, беспокойство, тревога, волнение, смятение; 
upasarga т - несчастье; 
daurmanasya п - расстройство, уныние, отчаяние, упадок духа; грусть, тоска; 
timira т, п - мрак, темнота; 
pa[ala п - оболочка, покров, крыша; сгусток; масса, множество; 
paryavanAha т - оболочка, покров; зарастание; 
vi-pra√muc VI P. - освобождаться, быть свободным; ослаблять, сбрасывать; 

तथागतो ज्ञानबलवैशार�ावेिणकबु�धमर्समन्वागत ऋि�बलेनाितबलवाँल्लोकिपता, 
vaiSAradya m - ученость, эрудиция в ч.-л. (+Loc.); buddh. уверенность, решительность, бесстрашие; 
bala n - сила; мужество; власть; военные силы, войско; buddh. десять особых сил или особых умений 

Будды: знать  
(1) что правильно и неправильно;  
(2) последствия той или иной кармы;  
(3) о том, что желают живые существа и в чем они находят удовлетворение;  
(4) истинную сущность всех вещей и явлений;  
(5) уровень способностей того или иного существа;  
(6) конечный результат всех деяний;  
(7) всевозможные способы сосредоточения;  
(8) прежние перерождения, а также беспредельное осознание (абхиджня); помимо этого  
(9) исчерпывающее знание всего благодаря сверхъестественному видению;  
(10) способность быть непогрешимым. 

Rddhi f buddh. -  сверхъестественная, магическая сила 
AveNika buddh.- особенный, отдельный, специфический, своеобразный, необычный; 
samanvAgata buddh.- наделенный, снабженный; сопровожденный; 

महोपायकौशल्यज्ञानपरमपारिमता�ा�ो महाका�िणकोऽप�रिख�मानसो िहतैषी अनुकम्पकः।  
pAramitA f - переход на другой берег, совершенное достижение, совершенная добродетель,  

совершенство в ч.-л.; 
kAruNika - сострадательный; 
aparikhinna buddh.- неутомимый; 
anukampaka - сочувствующий, жалеющий к.-л., сострадающий к.-л.; 

स �ैधातुके महता दःुखदौमर्नस्यस्कन्धेन आदी�जीणर्पटलशरणिनवेशनसदशृ  उत्प�ते  
स�वानां 
जाितजरा�ािधमरणशोकप�रदवेदःुखदौमर्नस्योपायासािव�ान्धकारतमिस्तिमरपटलपयर्वनाह�ित�ानां 
राग�षेमोहप�रमोचनहतेोरनु�रायां सम्यक्संबोधौ समादापनहतेोः।  

ut√pad (IV P., p.p. utpanna) - размышлять, приходить на ум, возникать в уме; 
parideva т - плач, жалоба, стенание; 
samAdApana п buddh. - побуждение к ч.-л.; 
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स उत्प�ः समानः पश्यित स�वान् द�तः पच्यमानांस्तप्यमानान् प�रतप्यमानान्  
√pac pass. budh. - жариться (в аду); мучиться, страдать; 

जाितजरा�ािधमरणशोकप�रदवेदःुखदौमर्नस्योपायासैः  
प�रभोगिनिम�ं च कामहतेुिनदानं च अनकेािवधािन दःुखािन �त्यनुभविन्त।  

nidAna n - причина, основание; мотив, побуждение; 
praty-anu√bhU I P. buddh.- испытывать, чувствовать, переносить; 

द�ृधा�मर्कं च पय�ि�िनदान ंप�र�हिनदान ंसांपराियकं नरकितयर्ग्योिनयमलोकेष्वनेकिवधािन दःुखािन 
�त्यनुभिवष्यिन्त।  

dRX[adhArmika (dRX[a-dhArmika) - принадлежащий этой жизни, принадлежащий данному миру; 
paryeX[i f buddh. - стремление, поиск ч.-л.; 
sAmparAyika - будущий; 

दवेमनुष्यदा�र�मिन�संयोगिम�िवनाभािवकािन च दःुखािन �त्यनुभविन्त।  
vinAbhAvika buddh. - соединенный с потерями и лишениями; 

त�ैव च दःुखस्कन्धे प�रवतर्मानाः ��डिन्त रमन्ते प�रचारयिन्त नोत्�सिन्त न सं�सिन्त न सं�ासमाप�न्ते न 
बुध्यन्ते न चेतयिन्त नोि�जिन्त न िनःसरण ंपय�षन्ते।  

niHsaraNa n - выход, конец, средство против ч.-л.; 

त�ैव च आदी�ागारसदशृे �धैातुकेऽिभरमिन्त तेन तेनैव िवधाविन्त।  
तेन च महता दःुखस्कन्धेन अभ्याहता न दःुखमनिसकारसंज्ञामुत्पादयिन्त॥ 

saMjVA f - понимание, осознание; идея, концепция; 

त� शा�रपु� तथागत एवं पश्यित अह ंखल्वेषां स�वानां िपता।  
मया �ेते स�वा अस्मादवंे�पान्महतो दःुखस्कन्धात् प�रमोचियत�ाः  
मया चैषां स�वानाम�मेयमिचन्त्यं बु�ज्ञानसुखं दात�म ् 
येनैते स�वाः ��िडष्यिन्त रिमष्यिन्त प�रचारियष्यिन्त िव��िडतािन च क�रष्यिन्त॥ 
त� शा�रपु� तथागत एवं पश्यित सचदेह ंज्ञानबलोऽस्मीित कृत्वा ऋि�बलोऽस्मीित कृत्वा  

sacet buddh. - если; иначе, или же, иным способом; 

अनुपायेनैषां स�वानां तथागतज्ञानबलवैशार�ािन सं�ावयेयम्  
saW√SrAvaya (caus. от saW√Sru) - провозглашать, объявлять; рассказывать, сообщать; 

नैते स�वा एिभधर्म��नर्यार्येयःु। तत्कस्य हतेोः।  
nir√yA II P. - выходить; 

अध्यविसता �मी स�वाः प�सु कामगणुेषु �ैधातुकरत्याम्।  
adhy-ava√sA  (adhi-ava-√sA IV P., p.p. adhyavasita)  - оканчивать, заканчивать; buddh. p.p. привязанный, 

захваченный, желающий ч.-л.; 
kAmaguNa (kAma-guNa) buddh. - объекты пяти чувств;  

अप�रमु�ा जाितजरा�ािधमरणशोकप�रदवेदःुखदौमर्नस्योपायासेभ्यः। द�न्ते पच्यन्ते तप्यन्ते प�रतप्यन्ते।  
अिनधार्िवता�ैधातुकादादी�जीणर्पटलशरणिनवेशनसदशृात् कथमेत ेबु�ज्ञानं प�रभोत्स्यन्ते। 

pari√budh IV P. buddh. - понимать; 

त� शा�रपु� तथागतो त�थािप नाम स पु�षो बा�बिलकः स्थापियत्वा बा�बलम्  
sthApayitvA (sthApetvA) - caus. abs. от √sthA buddh. - оставив в стороне, кроме, за исключением; 

उपायकौशल्येन तान् कुमारकासं्तस्मादादी�ादगाराि�ष्कासयेत्  
िनष्कासियत्वा स तेषां प�ाददुारािण महायानािन द�ात्  
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एवमेव शा�रपु� तथागतोऽप्यहर्न् सम्यक्संबु�स्तथागतज्ञानबलवैशार�समन्वागतः स्थापियत्वा 
तथागतज्ञानबलवैशार�म्  
उपायकौशल्यज्ञानेनादी�जीणर्पटलशरणिनवेशनसदशृात् �ैधातुकात् स�वानां िनष्कासनहतेो�ीिण 
यानान्युपदशर्यित य�दद ं�ावकयानं �त्येकबु�यानं बोिधस�वयानिमित।  

upa√darSaya buddh.- предсказывать, обещать; показывать; 
SrAvaka buddh. m - ученик, последователь Будды; в махаянских текстах так часто назвывали 

последователей Тхеравады; 
pratyeka - единственный, отдельный, обособленный; 
pratyekabuddha buddh.- "просветленный для себя одного"; тот, кто достиг просветления и живет 

обособленно, не делится ни с кем своими знаниями; 

ि�िभ� यानैः स�वाँल्लोभयित एवं चैषा ंवदित 
√lobhaya (caus. от √lubh) - притягивать, увлекать, очаровывать; смущать, сбивать с толку;  

मा भवन्तोऽिस्म�ादी�ागारसदशृे �ैधातुकेऽिभरमध्वं हीनेषु �पशब्दगन्धरसस्पश�षु।  
अ� िह यूयं �धैातुकेऽिभरताः प�कामगुणसहगतया तृष्णया द�थ तप्यथ प�रतप्यथ।  

sahagata - идущий вместе с к.-л. или ч.-л.; сопровождаемый, связанный, соединенный; 

िनधार्वध्वमस्मात् �ैधातुकात्।  
�ीिण यानान्यनु�ाप्स्यथ य�दद ं�ावकयान ं�त्येकबु�यानं बोिधस�वयानिमित।  
अह ंवोऽ� स्थान े�ितभूः। अह ंवो दास्याम्येतािन �ीिण यानािन।  

pratibhU m - уверенность, поручительство, гарантия; поручитель;  

अिभयुज्यध्वे �ैधातुकाि�ःसरणहतेोः।  
abhi√yuj IV U. buddh. - запрягать, применять, употреблять; 

एवं चैताँल्लोभयािम-एतािन भोः स�वा यनािन आयार्िण च आयर्�शस्तािन च महारमणीयकसमन्वागतािन च।  
अकृपणमेतैभर्वन्तः ��िडष्यथ रिमष्यथ प�रचारियष्यथ।  

akRpaNam adv. - весело, без печали; 

इिन्�यबलबोध्यङ्गध्यानिवमोक्षसमािधसमापि�िभ� महत� र�तं �त्यनुभिवष्यथ।  
indriya buddh. n   - пять способностей, соответствующие пяти силам (bala): SraddhA, vIrya, smRti, 

samAdhi,  prajVA 

bodhyaWga (bodhy-aWga) buddh. m, n - составные части просветления, обычно их семь:  smRti, 

dharmapravicaya, vIrya, prIti, praSrabdhi (prasrabdhi), samAdhi, upekXA; 

vimokXa т - спасение, освобождение; buddh. три метода освобождения: SunyatA - пустота, animitta  - 
беспричинность, apraNihita - непривязанность, свобода от желаний и стремлений); 

samAdhi т - глубокое сосредоточение, самадхи (заключительная ступень глубокой медитации); 
внимательность, приведение в исполнение, религиозное подвижничество, благоговение,благочестие, 

samApatti f - встреча, достижение, исполнение, окончание ч.-л.; вид медитации; 

महता च सुखसौमनस्येन समन्वागता भिवष्यथ॥ 
saumanasya - радующий; п радость, жизнерадостность; удовлетворенность; 

त� शा�रपु� ये स�वाः पिण्डतजातीया भविन्त ते तथागतस्य लोकिपतुरिभ��धिन्त।  
paN]itajAtIya (paN]ita-jAtIya) - умный, мудрый, ученый; 
abhi-Srad√dhA buddh. - верить; 

अिभ��िधत्वा च तथागतशासनेऽिभयुज्यन्ते उ�ोगमाप�न्ते।  
त� केिचत् स�वा परघोष�वानुगमनमाकाङ्क्षमाणा आत्मप�रिनवार्णहतेो�तुरायर्सत्यानुबोधाय 
तथागतशासनऽेिभयुज्यन्ते।  

ghoXa m - звук, шум; buddh. воззвание, провозглашение, объявление; 



©cc-by-nc-sa 2004-2026 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/07-buddhist-sutra/saddharma-pundarika-sutra-3-unit.pdf 

 

9 
 

A√kAWkX I U. - стремиться, желать; 
anubodha m - восприятие, познание; 

ते उच्यन्ते �ावकयानमाकाङ्क्षमाणाः �धैातुकाि�धार्विन्त।  
त�थािप नाम तस्मादादी�ादगारादन्यतरे दारका मगृरथमाकाङ्क्षमाणा िनधार्िवताः।  
अन्ये स�वा अनाचायर्कं ज्ञानं दमशमथमाकाङ्क्षमाणा आत्मप�रिनवार्णहतेोह�तु�त्ययानुबोधाय 
तथागतशासनऽेिभयुज्यन्ते  

pratyaya т buddh. - причина, основание; 

ते उच्यन्ते �त्येकबु�यानमाकाङ्क्षमाणा�ैधातुकाि�धार्विन्त।  
त�थािप नाम तस्मादादी�ादगारादन्यतरे दारका अजरथमाकङ्क्षमाणा िनधार्िवताः।  
अपरे पुनः स�वाः सवर्ज्ञज्ञानं बु�ज्ञानं स्वयंभूज्ञानमनाचायर्कं ज्ञानमाकाङ्क्षमाणा ब�जनिहताय ब�जनसुखाय 
लोकानुकम्पायै महतो जनकायस्याथार्य िहताय सुखाय दवेानां च मनुष्याणां च 
सवर्स�वप�रिनवार्णहतेोस्तथागतज्ञानबलवैशार�ानुबोधाय तथागतशासनेऽिभयुज्यन्ते। 

kAya m - тело; buddh. группа, собрание, совокупность, большое количество; 

ते उच्यन्ते महायानमाकाङ्क्षमाणा�ैधातुकाि�धार्विन्त।  
तेन कारणेनोच्यन्ते बोिधस�वा महास�वा इित।  
त�थािप नाम तस्मादादी�ादगारादन्यतरे दारका गोरथमाकाङ्क्षमाणा िनधार्िवताः।  
त�थािप नाम शा�रपु� स प�ुषस्तान् कुमारकांस्तस्मादादी�ादगाराि�धार्िवतान् दषृ्ट्वा के्षमस्विस्तभ्यां 
प�रमु�ानभय�ा�ािनित िव�दत्वा आत्मानं च महाधनं िव�दत्वा तेषा ंदारकाणामेकमेव यानमुदारमनु�यच्छेत्  
एवमेव शा�रपु� तथागतोऽप्यहर्न् सम्यक्संबु�ो  
यदा पश्यित अनेकाः स�वकोटी�ैधातुकात् प�रमु�ा दःुखभयभरैवोप�वप�रमु�ास्तथागतशासन�ारेण 
िनधार्िवताः प�रम�ुाः सवर्भयोप�वकान्तारेभ्यो िनवृर्ितसुख�ा�ाः ।  

bhairava - ужасный; 

तानेतान् शा�रपु� तिस्मन् समये तथागतोऽहर्न् सम्यक्संबु�ः �भूतो महाज्ञानबलवैशार�कोश  
इित िव�दत्वा सव� चैते ममैव पु�ा इित ज्ञात्वा बु�यानेनैव तान् स�वान् प�रिनवार्पयित।  

parinirvApaya - приводить к полному освобождению\к окончательной нирване; 

न च कस्यिचत ्स�वस्य �त्याित्मकं प�रिनवार्णं वदित। 
pratyAtmika buddh.- собственный, личный, индивидуальный; 
parinirvANa buddh. n - окончательная полная нирвана; 

सवा�� तान् स�वांस्तथागतप�रिनवार्णेन महाप�रिनवार्णेन प�रिनवार्पयित।  
ये चािप ते शा�रपु� स�वा�धैातुकात् प�रमु�ा भविन्त  
तेषां तथागतो ध्यानिवमोक्षसमािधसमाप�ीरायार्िण परमसुखािन ��डनकािन रमणीयकािन ददाित,  
सवार्ण्येतान्येकवणार्िन।  
त�थािप नाम शा�रपु� तस्य पु�षस्य न मृषावादो भवेत्  
येन �ीिण यानान्युपदशर्ियत्वा तेषां कुमारकाणामेकमेव महायानं सव�षां द� ंस�र�मयं 
सवार्लंकारिवभूिषतमेकवणर्मेव उदारयानमेव सव�षाम�यानमेव द�ं भवेत्।  
एवमेव शा�रपु� तथागतोऽप्यहर्न् सम्यक्संबु�ो न मृषावादी भवित  
येन पूवर्मुपायकौशल्येन �ीिण यानान्युपदशर्ियत्वा प�ान्महायानेनैव स�वान् प�रिनवार्पयित।  
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तत्कस्य हतेोः। तथागतो िह शा�रपु� �भूतज्ञानबलवैशार�कोशको�ागारसमन्वागतः �ितबलः सवर्स�वानां 
सवर्ज्ञज्ञानसहगत ंधमर्मुपदशर्ियतुम्।  
अनेनािप शा�रपु� पयार्येणवंै वे�दत�म ्यथा उपायकौशल्यज्ञानािभिनहार्रैस्तथागत एकमेव महायानं दशेयित॥ 

abhinirhAra buddh. m - достижение, выполнение, совершение; осуществление; постижение; 

अथ खल ुभगवांस्तस्यां वेलायािममा गाथा अभाषत 
gAthA f - песня, стих, метрическая часть буддийской сутры; название стихотворного размера; 

यथा िह पु�षस्य भवेदगारं जीण� महन्तं च सुदबुर्लं च।  
िवशीणर् �ासाद ुतथा भवेत स्तम्भा� मूलषेु भवेयु पूितकाः॥३९॥ 

agAra m, n - дом; 
viSIrNa (p.p. от vi√Sṝ) - разрушенный, разбитый; 
pUtika - грязный, гнилой, вонючий; 

गवाक्षहम्यार् गिलतैकदशेा िवशीणर् कु�ं कटलेपनं च।  
जीणुर् �वृ�ोद्धृतवे�दकं च तृणच्छद ंसवर्त ओपतन्तम्॥४०॥ 

√gal I P. - капать, течь; исчезать, погибать; 
gavAkXa (gava-akXa) m - круглое окно, отдушина, вентиляционное отверстие; 
harmya n, harmyA  f  - дом, дворец, крепость; домашний очаг; 
vedikA f buddh. - карниз, навес, перекрытие; перила, поручни; 
uddhRta (p.p. от ud√har) - поднятый, вырванный с корнем, сломанный, оборванный; 
chada m - покрытие, покров, оболочка; лист, крыло; 
opat=ava√pat; 

शतान प�ान अनूनकानां आवासु सो त� भवेत �ािणनाम्।  
ब�िन चा िनष्कुटसंकटािन उ�ारपूणार्िन जगुुिप्सतािन॥४१॥ 

anUnaka - полный, целый, весь; не меньше чем (+Abl.); 
AvAsa m - жилище, местопребывание; 
niXku[a  n buddh. - маленькая комната; 
saMka[a - узкий, тесный, маленький, опасный; п тесный проход, ущелье, трудность, опасность; 
uccAra m - экскременты, фекалии; 

गोपानसी िवगिलत त� सवार् कु�ा� िभ�ी� तथैव �स्ताः।  
गृ�ाण को�ो िनवसिन्त त� पारावतोलकू तथान्यपिक्षणः॥४२॥ 

gopAnasI f  - стропила, каркас крыши; 
vi√gal I P. - сваливаться, падать, растекаться; 
bhitti f - стена, перегородка; мат, циновка; 
√sraMs (I Ā. p.p. srasta) - падать, ослабевать, тонуть; р.р. опустившийся, ослабленный; 
pArAvata m - голубь; 

आशीिवषा दा�ण त� सिन्त दशे�दशेेष ुमहािवषो�ाः।  
िविचि�का वृि�कमूिषका� िविवधान आवासु सुद�ु�ािणनाम्॥४३॥ 

ASIviXa m - ядовитая змея; 
dAruNa - твердый, суровый, жестокий, грубый; 
vicitrika  - различные, всех видов; 
vRScika m - скорпион, тарантул; 

दशेे च दशेे अमनुष्य भूयो उ�ार��ाविवनािशतं च।  
कृिमक�टख�ोतकपू�रतं च �िभः शगृाल�ै िनना�दत ंच॥४४॥ 

amanuXya - нечеловеческий; т дух, демон; 
prasrAva т - моча; 
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kRmi т - червь, насекомое; 
kI[a т - червь, насекомое; 
khadyota(ka) т - светлячок; 
ni√nAdaya caus. - звучать, шуметь; 

भे�ण्डका दा�णा त� सिन्त मनुष्यकुणपािन च भक्षयन्तः।  
तेषां च िनयार्णु �तीक्षमाणाः �ानाः शृगाला� वसन्त्यनेके॥४५॥ 

bheruN]aka т - шакал, волк, гиена; 
kuNapa п - труп, падаль, мертвечина; 
niryANa n - выход, уход, исчезновение; 

ते दबुर्ला िनत्य कु्षधािभभूता दशेेष ुदशेेष ुिवखादमानाः।  
कलह ंकरोन्ता� िननादयिन्त सुभैरवं तद्गृहमेव�पम्॥४६॥ 
सुरौ�िच�ा िप वसिन्त यक्षा मनुष्यकुणपािन िवक�मानाः।  
दशेेषु दशेेष ुवसिन्त त� शतापदी गोनसका� �ालाः॥४७॥ 

vi√ka]]h I Ā. buddh. - рвать, раздирать; 
SatApadI f - многоножка, сороконожка; 
gonasaka, goNasaka т - вид большой змеи ("коровий нос"); 
vyAla т - змея, хищник; 

दशेेषु दशेेष ुच िनिक्षपिन्त त ेपोतकान्यालयनािन कृत्वा।  
न्यस्तािन न्यस्तािन च तािन तेषां त ेयक्ष भूयो प�रभक्षयिन्त॥४८॥ 

ni√kXip VI P. - опускать; считать, полагать; 
potaka m - детеныш; 
ny√as IV P. - бросать, складывать, передавать; 

यदा च ते यक्ष भविन्त तृ�ाः परस�व खा�दत्व सुरौ�िच�ाः।  
परस�वमांसैः प�रतृ�गा�ाः कलह ंतदा त� करोिन्त ती�म्॥४९॥ 
िवध्वस्तलयनेषु वसिन्त त� कुम्भाण्डका दा�णरौ�िच�ाः।  
िवतिस्तमा�ास्तथ हस्तमा�ा ि�हस्तमा�ामनुचं�मिन्त॥५०॥ 

vi√dhvaMs (I Ā., p.p. dhvasta) - распадаться на куски; погибать; разрушаться; 
layana п - дом, место отдыха, небольшая комната, келья; 
kumbhAN]a(ka) т - злой дух; 
vitasti f - пядь (расстояние между вытянутыми в ширину большим пальцем и мизинцем); 
anu-caM√kram (int. от anu√kram, buddh.) P. - бродить где-либо; 

ते चािप �ानान्प�रगृ� पाद�ै�ानकान्कृत्व तथैव भमूौ।  
�ीवासु चोत्पी� िवभत्सर्यन्तो �ाबाधयन्त� रमिन्त त�॥५१॥ 

uttAnaka buddh.- лежащий на спине, поднятый кверху; 
vi√bhartsaya buddh.- грозить, запугивать, пугать, угрожать 
vy-A√bAdhaya buddh.- притеснять, ранить, повреждать, причинять вред; 

ना�ा� कृष्णा� तथैव दबुर्ला उ�ा महन्ता� वसिन्त �ेताः।  
िजघित्सता भोजन मागर्माणा आतर्स्वरं �िन्दष ुत� त�॥५२॥ 

jighatsita (p.p.des. от √ghas) - голодный; 
krand I U. - кричать, звучать; 

सूचीमुखा गोणमुखा� केिचत् मनषु्यमा�ास्तथ �ानमा�ाः।  
�क�णर्केशा� करोिन्त शब्दमाहारतृष्णाप�रद�मानाः॥५३॥ 

sUcI f - игла, колючка, тычинка; 
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goNa n - бык, вол; 
prakIrNa (p.p. от pra√kar VI P.) - рассеянный, смешанный, спутанный (о волосах); 

चतु�दर्श ंचा� िवलोकयिन्त गवाक्ष उल्लोकनकेिह िनत्यम।्  
ते यक्ष �ेता� िपशाचका� गृ�ा� आहार गवेषमाणाः॥५४॥ 

ullokanaka buddh. - окно; 
gaveX (gava√iX) I Ā. - искать (букв. разыскивать коров); 

एतादशृं भैरवु तद ्गृह ंभवेत् महन्तमु� ंच सुदबुर्लं च।  
िवजजर्रं िभत्व� भैरवं च पु�षस्य एकस्य प�र�ह ंभवेत्॥५५॥ 

vijarjara - гибнущий, гниющий, слабый, хрупкий, разломанный; 
bhitvara - разрушенный, сломанный, разбитый; 
parigraha  т  -  занятие, попечение; взятие, принятие; собственность, имущество; 

स च बा�तः स्यात्पु�षो गहृस्य िनवेशनं त� भवेत्�दी�म्।  
सहसा समन्तेन चतु�दर्शं च ज्वालासह�ैः प�रदीप्यमानम्॥५६॥ 

bahyatas adv. - снаружи ч.-л. (+Gen, Abl.); 
sahasA adv. - внезапно, неожиданно, немедленно, быстро, вдруг, тотчас же; 
samantena adv.-  вокруг, со всех сторон; 
jvAlA f - огонь, пламя; свет, блеск; 

वंशा� दा�िण च अि�तािपताः करोिन्त शब्द ंगु�कं सुभैरवम्।  
�दी� स्तम्भा� तथैव िभ�यो यक्षा� �ेता� मचुिन्त नादम॥्५७॥ 

vaMSa m - род, семья, потомство; множество, совокупность; 
dAru n - дерево, древесина; 
guruka buddh. - важный, тяжелый, серьезный; 

ज्वालूिषता ग�ृशता� भूयः कुम्भाण्डकाः �ो�मुखा �मिन्त।  
समन्ततो �ालशता� त� नदिन्त �ोशिन्त च द�मानाः॥५८॥ 

√uX (I Ā., p.p. uXita, oXita) - гореть, уничтожать, губить; 
proX[a (p.p. от pra√uX  гореть) - сгоревший, сожженный; 
samantatas adv.-  отовсюду, со всех сторон (+Gen.); 

िपशाचकास्त� ब� �मिन्त संतािपता अि�न मन्दपुण्याः।  
दन्तेिह पा�टत्व ते अन्यमन्य ं�िधरेण िस�िन्त च द�मानाः॥५९॥ 

√pa[ X U. - раскалывать, раздирать, пронзать; 

भे�ण्डकाः कालगता� त� खादिन्त स�वा� ते अन्यमन्यम्।  
उ�ार द�त्यमनोज्ञगन्धः �वायते लो�क चतु�दर्शासु॥६०॥ 

kAlagata (kAla-gata) - мертвый; 
manojVa - приятный, прекрасный; 
pra√vA II P. - дуть, пахнуть; 

शतापदीयो �पलायमानाः कुम्भाण्डकास्ताः प�रभक्षयिन्त।  
�दी�केशा� �मिन्त �ेताः कु्षधाय दाहने च द�मानाः॥६१॥ 

prapalAy (pra-palA-√ay) I Ā. – бежать; 
dAha m - жжение, гоение, зной, жара; 

एतादशृं भैरव ति�वेशनं ज्वालासह�ै�हर् िविन�रि�ः।  
पु�ष� सो तस्य गृहस्य स्वामी �ारिस्म अस्थािस िवपश्यमानः॥६२॥ 

vi-niS√car I P. - выходить, выступать вперед; 

शृणोित चासौ स्वके अ� पु�ान्��डापनैः ��डनस�बु�ीन्।  
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रमिन्त ते ��डनक�म�ा यथािप बाला अिवजानमानाः॥६३॥ 
svaka - свой; 
krI]Apana n buddh. - игрушка; 
krI]ana п - игра; 
krI]anaka т - игрушка; п игра; 

�ुत्वा च सो त� �िव�ु िक्ष�ं �मोचनाथार्य तदात्मजानाम।्  
 मा म� बाला इिम सवर् दारका द�ेयु नश्येयु च िक्ष�मवे॥६४॥ 
 स भाषत ेतेषमगारदोषान ्दःुखं इद ंभोः कुलपु� दा�णम्।  
 िविवधा� स�वेह अयं च अि� महिन्तका दःुखपरंपरा तु॥६५॥ 

mahantaka - большой, великий; 
paraMparA (paraM-parA) f -  непрерывный поток, последовательность, традиция; 

आशीिवषा यक्ष सुरौ�िच�ाः कुम्भाण्ड �ेता बहवो वसिन्त।  
भे�ण्डकाः �ानशृगालसंघा गृ�ा� आहार गवेषमाणाः॥६६॥ 
एतादशृािस्मन ्बहवो वसिन्त िवनािप चा�ेः परम ंसुभैरवम्।  
दःुखं इद ंकेवलमेव�पं समन्तत�ाि�रयं �दी�ः॥६७॥ 
 ते चो�मानास्तथ बालबु�यः कुमारकाः ��डनके �म�ाः। 
न िचन्तयन्ते िपतरं भणन्तं न चािप तेषां मनसीकरोिन्त॥६८॥ 

√codaya (caus. от √cud) - побуждать, заставлять, торопить; 
√bhaN I P. - говорить, звать; 
manasI √kar VIII U. buddh. - принимать во внимание, обращать внимание (+Gen.); 

पु�ष� सो त� तदा िविचन्तयेत् सुदःुिखतोऽस्मी इह प�ुिचन्तया।  
�कं म� पु�िेह अपु�कस्य मा नाम द�ेयु�रहाि�ना इम॥े६९॥ 

aputraka - бездетный, не имеющий сыновей; 
nAma adv. - как, как будто, почти; несомненно, поистине; 

उपायु सो िचन्तिय तिस्म काले लुब्धा इम े��डनकेषु बालाः।  
न चा� ��डा च रती च कािचद ्बालान हो यादशृ ुमढूभावः॥७०॥ 
स तानवोचच्छृणुथा कुमारका नानािवधा यानक या ममािस्त।  
मृगैरजगै�णवरै� यु�ा उ�ा महन्ता समलकृंता च॥७१॥ 

aja m - козел, баран; 

ता बा�तो अस्य िनवेशनस्य िनधार्वथा तेिह करोथ कायर्म्।  
युष्माकमथ� मय का�रतािन िनयार्थ तु�मनाः समेत्य॥७२॥ 

nir√dhAv I P. - бежать, исчезать; 

ते यान एतादशृका िनशाम्य आरब्धवीयार्स्त्व�रता िह भूत्वा।  
िनधार्िवतास्तत्क्षणमेव सव� आकािश ित�िन्त दखेुन मु�ाः॥७३॥ 

niSamaya (caus. от ni√Sam) - успокаивать, усмирять, ублажать, утолять; 

पु�ष� सो िनगर्त दषृ्ट्व दारकान्�ामस्य मध्य ेिस्थतु चत्वरिस्मन्।  
उपिवश्य �संहासिन तानुवाच अहो अह ंिनवृर्तु अ� माषार्ः॥७४॥ 

nirvRta (p.p. от nir√var) buddh. - счастливый; погасший (об огне), исчезнувший, ушедший в нирвану; 
освобожденный (из сансары); 

mArXa buddh. - друзья! (только Voc.sg. или Voc.pl.) 



©cc-by-nc-sa 2004-2026 Н.П.Лихушина  
http://galenel.info/sanskrit/07-buddhist-sutra/saddharma-pundarika-sutra-3-unit.pdf 

 

14 
 

ये दःुखलब्धा मम त ेतपिस्वनः पु�ा ि�या ओरस �वंश बालाः।  
ते दा�ण ेदगुर्गहृ ेअभूवन्ब�जन्तुपूण� च सुभरैवे च॥७५॥ 

orasa buddh. - родной, собственный (skr. aurasa); 

आदी�के ज्वालसह�पूण� रता च त े��डरतीषु आसन्।  
मया च ते मोिचत अ� सव� येना� िनवार्णु समागतोऽ�॥७६॥ 
सुखिस्थतं तं िपतरं िव�दत्वा उपगम्य त ेदारक एवमा�ः।  
ददािह नस्तात यथािभभािषत ंि�िवधािन यानािन मनोरमािण॥७७॥ 

manorama (manas-rama) - радующий, красивый, очаровательный; 

सचे�व सत्यक तात सव� य�ािषत ंत� िनवेशनिस्म।  
ि�िवधािन यानािनह सं�दास्ये ददस्व कालोऽयिमहा� तेषाम्॥७८॥ 

satyaka buddh. - правдивый, верный; 

पु�ष� सो कोशबली भवेत सुवणर्�प्यामिणमु�कस्य।  
िहरण्य दासा� अनल्पकाः स्यु�पस्थपे एकिवधा स यानान्॥७९॥ 

rUpya n - серебро, серебряная монета; 
hiraNya - золотой; т золото, деньги, золотые украшения; 
upa√sthApaya (caus. от upa√sthA) buddh. -  давать, предоставлять, обеспечивать; создавать; 

र�ामया गोणरथा िविश�ान्सवे�दकाः �किङ्किणजालन�ाः।  
छ�ध्वजेिभः समलंकृता� मु�ामणीजािलकछा�दता�॥८०॥ 

√nah (IV P., p.p. naddha) - связывать, скреплять; 

सुवणर्पुष्पाण सह�दामैद�शषे ुदशेषे ु�लम्बमानैः।  
व�ै�दारैः प�रसंवृता� �त्यास्तृतान्दषू्यवरै� शुक्लैः॥८१॥ 
मृदकुान प�ान तथैव त� वरतूिलका संस्तृत येिह ते रथाः।  
�त्यास्तृताः को�टसह�मूल्यैवर्रै� कोटम्बकहसंलक्षणैः॥८२॥ 

pa[[a m - полоса материи; 
mUlya - основной; n  цена, ценность, достояние; 
ko[ambaka n - хорошая шерстяная ткань; 

�ेताः सुपु�ा बलवन्त गोणा महा�माणा अिभदशर्नीयाः।  
ये योिजता र� रथेषु तेष ुप�रगृहीताः पु�षैरनेकैः॥८३॥ 
एतादशृान् सो पु�षो ददाित पु�ाण सवार्ण वरान् िविश�ान्।  
ते चािप तु�ा�मना� तेिह �दशा� िव�दशा� �जिन्त ��डकाः॥८४॥ 

Attamanas (Atta-manas) - восхищенный, обрадованный; 
krI]aka m - играющий; 

एमेव ह ंशा�रसुता महष� स�वान �ाण ंच िपता च भोिम।  
पु�ा� ते �ािणन स�वर् म� ं�ैधातुके कामिवल� बालाः॥८५॥ 

em adv.buddh.- так, таким образом (в основном в сочетании em eva); 
SArisuta = SAriputra nom.pr. - ученик Будды Щарипутра; 
traidhAtuka n - три мира; 

�ैधातुकं चो यथ ति�वेशनं सुभैरवं दःुखशतािभक�णर्म्।  
अशेषतः �ज्विलतं समन्ता�ातीजरा�ािधशतैरनकैेः॥८६॥ 

co buddh. - и (= ca) ; 
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abhi√kar VI P. - бросать, покрывать, посыпать; 

अह ंच �ैधातकुमु� शान्तो एकान्तस्थायी पवने वसािम।  
�ैधातुकं चो मिमद ंप�र�हो ये �� द�िन्त ममैित पु�ाः॥८७॥ 

pavana n buddh. - лес; 

अह ंच आदीनव त� दशर्यी िव�दत्व �ाण ंअहमेव चषैाम।्  
न चैव म ेते �िुण स�वर् बाला यथािप कामषेु िवल�बु�यः॥८८॥ 

AdInava buddh. т, п - зло, опасность, страдание, несчастье; 

उपायकौशल्यमह ं�योजयी यानािन �ीिण �वदािम चषैाम्।  
ज्ञात्वा च �ैधातु�क नेकदोषाि�धार्वनाथार्य वदाम्युपायम॥्८९॥ 

nirdhAvana buddh. n - бегство, побег; избавление, спасение; 

मां चैव ये िनि�त भोिन्त प�ुाः षडिभज्ञ �ैिव� महानभुावाः।  
�त्येकबु�ा� भविन्त येऽ� अिवव�तर्का ये िचह बोिधस�वाः॥९०॥ 

niSrita buddh. - опирающийся, положившийся на к.-л., основывающийся, зависящий от к.-л.; 
abhijVA f - высшее или сверхъестественное знание (divyacakXus, divyaSrotra, paracittajVAna, 

pUrvanivAsAnusmRti, Rddhi, ASravakXayajVAna); 

traividya buddh. - обладающий тремя знаниями; 1) знание о непостоянстве (anitya), страдании (duHkha) 
и отсутствии вечной души (anAtma); 2) знание предыдущих рождениях (pUrvanivAsAnusmRti), последующих 
рождениях существ (pali cutUpapAta) и знание о разрушительности греха (ASravakXayajVAna), частично 
совпадает с abhijVA; 

avivartika buddh. m - не поворачивающий назад с пути просветления; 

समान पु�ाण � तेष तत्क्षणिममेन द�ृान्तवरेण पिण्डत।  
वदािम एकं इमु बु�यानं प�रगृ�था स�वर् िजना भिवष्यथ॥९१॥ 

dRX[Anata (dRX[a-anta) - служащий примером; т пример, образец; 

त�ा व�र� ंसुमनोरमं च िविश��पं िचह सवर्लोके।  
बु�ान ज्ञानं ि�पदो�मानामुदार�पं तथ वन्दनीयम्॥९२॥ 

viSiX[a buddh. m - большое число; 

बलािन ध्यानािन तथा िवमोक्षाः समािधना ंको�टशता च नेका।  
अयं रथो ईदशृको व�र�ो रमिन्त येनो सद बु�पु�ाः॥९३॥ 
��डन्त एतेन क्षपेिन्त रा�यो �दवसां� पक्षानृतवोऽथ मासान्।  
संवत्सरानन्तरकल्पमेव च क्षपेिन्त कल्पान सह�को�ः॥९४॥ 

√kXapaya (buddh. kXape-, caus. от √kXi) - разрушать, ослаблять, заканчивать; 

र�ामयं यानिमद ंव�र� ंगच्छिन्त येनो इह बोिधमण्डे।  
िव��डमाना ब�बोिधस�वा ये चो शणृोिन्त सुगतस्य �ावकाः॥९५॥ 

bodhimaN]a (bodhi-maN]a) - место просветления (помост или сидение под деревом бодхи, где Будда 
обрел просветление),  сущность просветления; 

एवं �जानािह त्वम� ितष्य नास्तीह यानं ि�ितयं क�हिंचत्।  
�दशो दशा सवर् गवेषियत्वा स्थापेत्वुपायं पु�षो�मानाम्॥९६॥ 

tiXya - nom.pr. одно из имен Шарипутры. 

पु�ा ममा यूयमह ंिपता वो मया च िनष्कािसत यूय दःुखात्।  
प�रद�माना ब�कल्पको��ैधातुकातो भयभैरवातः॥९७॥ 
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एवं च ह ंत� वदािम िनवृर्ितमिनवृर्ता यूय तथैव चा�।  
संसारदःुखा�दह यूय मु�ा बौ� ंतु यानं व गवेिषत�म्॥९८॥ 

nirvRti f - угасание, затухание, исчезновение; блаженство, покой (=nirvANa); 

ये बोिधस�वा� इहािस्त केिचच्छृण्विन्त सव� मम बु�ने�ीम्।  
उपायकौशल्यिमद ंिजनस्य यनेो िवनेती ब�बोिधस�वान्॥९९॥ 

netrI buddh. - ведущий;  f  путь; 
vi√nI I U. - направлять, обучать, воспитывать, обуздывать; 

हीनेषु कामेष ुजुगुिप्सतेषु रता यदा भोिन्तिम अ� स�वाः।  
दःुखं तदा भाषित लोकनायको अनन्यथावा�द�रहायर्सत्यम्॥१००॥ 
ये चािप दःुखस्य अजानमाना मूलं न पश्यिन्तह बालबु�यः।  
माग� िह तेषामनुदशर्यािम समुदागमस्तृष्ण दखुस्य संभवः॥१०१॥ 

samudAgama buddh. m - подход, приближение, достижение; начало, источник, происхождение; 

तृष्णािनरोधोऽथ सदा अिनि�ता िनरोधसत्यं तृितयं इद ंमे।  
अनन्यथा येन च मुच्यत ेनरो माग� िह भािवत्व िवमु� भोित॥१०२॥ 

nirodha т - обуздывание, заточение, окружение, задержка, помеха, препятствие, подавление, 
угнетение, уничтожение; 

aniSrita buddh.- свободный, независимый, лишенный опоры; 

कुत� ते शा�रसुता िवमु�ा असन्त�ाहातु िवमु� भोिन्त।  
न च ताव त ेसवर्त मु� भोिन्त अिनवृर्तांस्तान् वदतीह नायकः॥१०३॥ 

-grAha buddh.- вера, убеждение; привязанность к ч.-л.; 
nAyaka buddh. m - ведущий, проводник (частый эпитет Будды); 

�कंकारणं नास्य वदािम मोक्षम�ाि�माम�ुमम�बोिधम।्  
ममैष छन्दो अ� धमर्राजा सुखापनाथार्ियह लो�क जातः॥१०४॥ 

chandas n - удовольствие, желание; метрика, священный гимн; 
sukhApana buddh.n - (способность) сделать счастливым к-л.; 

इय शा�रप�ुा मम धमर्म�ुा या प�काले मम अ� भािषता।  
िहताय लोकस्य सदवेकस्य �दशासु िव�दशासु च दशेयस्व॥१०५॥ 

dharma-mudrA buddh. f "печать" закона - заключительное слово учения,  неизменная сущность дхармы; 
sadevaka buddh. т, п - мир (людей и) богов; 

य�ािप ते भाषित कि� स�वो अनुमोदयामीित वदते वाचम्।  
मू��न चदे ं�ितगृ� सू�ं अिवव�तर्कं तं न� धारयािह॥१०६॥ 

anu√modaya (caus. от anu√mud) - выражать одобрение, разрешать; 

द�ृा� तेनो प�ुरमास्तथागताः सत्का� तेषां च कृतो अभूिष।  
�ुत� धम� अयमेव�पो य एत सू�ं अिभ��धेत॥१०७॥ 

purima buddh. - прошлый, предыдущий, предшествующий; восточный; 

अह ंच त्वं चैव भवेत द�ृो अयं च सव� मम िभकु्षसंघः।  
द�ृा� सव� इिम बोिधस�वा ये ��ध ेभािषतमते म�म्॥१०८॥ 
सू�ं इम ंबालजन�मोहनमिभज्ञज्ञानान  ममैत भािषतम्।  
िवषयो िह नैवािस्तह �ावकाणां �त्येकबु�ान गितनर् चा�॥१०९॥ 
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अिधमुि�सारस्तुव शा�रपु� �कं वा पुनमर्� इमऽेन्य�ावकाः।  
एतेऽिप ��ाय ममैव यािन्त �त्याित्मकं ज्ञानु न चैव िव�ते॥११०॥ 

adhimukti buddh. f - большое усердие, сильная преданность, рвение, старание; 
sAra - сильный, крепкий, лучший, ценный; т сердцевина, сила, ценность, суть, сущность; 

मा चैव त्वं स्तिम्भषु मा च मािनषु मायु�योगीन वदिेस एतत्।  
बाला िह कामषेु सदा �म�ा अजानका धमुर् िक्षपेयु भािषतम्॥१११॥ 

stambhin - тугой, крепкий, медлительный; высокомерный; buddh. испуганный; 
mAnin - гордый, сердитый, капризный; 
√kXip VI P. - бросать, разрушать, губить, терять, утрачивать; 

उपायकौशल्य िक्षिपत्व म�ं या बु�ने�ी सद लो�क संिस्थता।  
भृकु�टं क�रत्वान िक्षिपत्व यानं िवपाकु तस्येह शृणोिह ती�म्॥११२॥ 

bhRku[i f - сдвигание бровей, нахмуривание (выражение неодобрения); 
vipAka m - приготовление (пищи), созревание, следствие, награда, воздаяние; 

िक्षिपत्व सू�ं इदमेव�पं मिय ित�मान ेप�रिनवृर्ते वा।  
िभकू्षषु वा तेष ुिखलािन कृत्वा तेषां िवपाकं मिमह ंशृणोिह॥११३॥ 

khila n - грубость, жестокость, суровость; 

च्युत्वा मनुष्यषेु अवीिच तेषां �ित� भोती प�रपूणर्कल्पात्।  
तत� भूयोऽन्तरकल्प नेकां�युता�युतास्त� पतिन्त बालाः॥११४॥ 

avIci т, naraka т, п - ад; адские миры; 

यदा च नरकेभ्य च्युता भविन्त तत� ितयर्कु्ष �जिन्त भूयः।  
सुदबुर्लाः �ानशृगालभूताः परेष ��डापनका भविन्त॥११५॥ 
वण�न ते कालक त� भोिन्त कल्माषका �ािणक कण्डुला�।  
िनल�मका दबुर्ल भोिन्त भूयो िव�षेमाणा मम अ�बोिधम्॥११६॥ 

kAlaka buddh. - черный;  
kalmAXaka buddh. - пятнистый; 
vrANika buddh. - покрытый ранами, израненный; 
kaN]ula - зудящий, чешущийся; 

जुगुिप्सता �ािणष ुिनत्य भोिन्त लो��हारािभहता �दन्तः।  
दण्डेन सं�ािसत त� त� कु्षधािपपासाहत शुष्कगा�ाः॥११७॥ 

loX[a m, n - глыба, ком; 
saM√tras I P. - дрожать, испугаться; 

उ�ाथ वा गदर्भ भोिन्त भूयो भारं वहन्तः कशदण्डतािडताः।  
आहारिचन्तामनुिचन्तयन्तो ये बु�ने�ी िक्षिप बालबु�यः॥११८॥ 

kaSa m - бич, плеть, кнут; 

पुन� ते �ो�ुक भोिन्त त� बीभत्सकाः काणक कुण्ठका�।  
उत्पीिडता �ामकुमारकेिह लो��हारािभहता� बालाः॥११९॥ 

kroX[uka m - шакал; 
kANa(ka) - кривой, одноглазый; слепой; 
kuN[haka, kuN]aka buddh.-  обезображенный, изувеченный; 

तत�यिवत्वान च भूयु बालाः प�ाशतीनां सम योजनानाम्।  
दीघार्त्मभावा िह भविन्त �ािणनो जडा� मूढाः प�रवतर्मानाः॥१२०॥ 
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ja]a - холодный, неподвижный; тупой, глупый; 

अपादका भोिन्त च �ोडस��नो िवखा�माना ब��ािणको�टिभः।  
सुदा�णा ंते अनुभोिन्त वेदनां िक्षिपत्व सू� ंइदमेव�पम्॥१२१॥ 

kro]a m - грудь; 
-sakkin - двигающийся, передвигающийся; 
anu√bhU I P. - быть, достигать; чувствовать, терпеть, переносить; 
vedanA f - боль, страдание; 

पु�षात्मभावं च यदा लभन्त ेते कुण्ठका लङ्गक भोिन्त त�।  
कुब्जाथ काणा च जडा जघन्या अ��धन्ता इम सू� म�म्॥१२२॥ 

laWgaka - хромой, парализованный; 
kubja - горбатый, кривой; 
jaghanya - последний, самый низкий; 

अ�त्यनीया� भविन्त लोके पूती मुखा�ेष �वाित गन्धः।  
यक्ष�हो उ�िम तेष काये अ��धन्तािनम बु�बोिधम्॥१२३॥ 

apratyanIya buddh. - враждебный, неприязненный, нежеланный; 
ava√kram - сходить, охватывать; 

द�र�का �ेषणकारका� उपस्थायका िनत्य परस्य दबुर्लाः।  
आबाध तेषां ब�का� भोिन्त अनाथभूता िवहरिन्त लोके॥१२४॥ 

preXaNa n - посылка, вызов; приказ, поручение; 
upasthAyaka т - слуга; 
AbAdha m - боль, страдание; неприятность, беда;  

यस्यैव ते त� करोिन्त सेवनामदातुकामो भवती स तेषाम्।  
द�ं िप चो नश्यित िक्ष�मेव फलं िह पापस्य इमेव�पम॥्१२५॥ 
य�ािप त ेत� लभिन्त औषध ंसुयु��पं कुशलेिह द�म्।  
तेनािप तेषां �ज भूय ुवधर्ते सो �ािधरन्तं न कदािच गच्छित॥१२६॥ 

yukta-rUpa - подходящий, соразмерный; 

अन्येिह चौयार्िण कृतािन भोिन्त डमराथ िडम्बास्तथ िव�हा�।  
��ापहारा� कृतास्तथान्यै�नर्पतिन्त तस्योप�र पापकमर्णः॥१२७॥ 

caurya n - кража, воровство; 
]amara m - волнение, возмущение, восстание; драка; 
]imba m, п  - беспорядки, волнение, бунт, восстание; 
vigraha m - война, спор; внесение раскола; 

न जातु सो पश्यित लोकनाथ ंनरेन्�राज ंमिह शासमानम।्  
तस्याक्षणेष्वेव िह वासु भोित इमा ंिक्षिपत्वा मम बु�ने�ीम्॥१२८॥ 

jAtu adv. - возможно, вообще; когда-нибо; na jAtu - никогда; 
akXaNa m, п  - неподходящее или несвоевременное рождение (рождение в аду, голодным духом, 

животным, долгоживущим богом, асурой, в варварской стране, с ложными воззрениями, глупому ("с вялым 
умом"), когда Будда не проповедует учение); 

vAsa n - дом, пребывание; 

न चािप सो धमर् शृणोित बालो बिधर� सो भोित अचेतन�।  
िक्षिपत्व बोधीिमममेव�पामपुशािन्त तस्यो न कदािच भोित॥१२९॥ 

badhira - глухой; 
upaSAnti т - тишина, спокойствие; 
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सह� नेका नयुतां� भूयः कल्पान को�ो यथ गङ्गवािलकाः।  
जडात्मभावो िवकल� भोित िक्षिपत्व सू�ं इमु पापकं फलम्॥१३०॥ 

nayuta т pl.- сто тысяч миллионов, множество; 
vAlikA f buddh. - песок, песчинки; 
vikala - неполный, испорченный, изувеченный, слабый; 

उ�ानभूमी नरकोऽस्य भोित िनवेशनं तस्य अपायभूिमः।  
खरसूकरा �ो�ुक भूिमसूचकाः �िति�तस्येह भविन्त िनत्यम्॥१३१॥ 

bhUmi buddh. f  - положение, состояние; 
apAya m - упадок, разрушение, вред, ущерб; конец, отправление; buddh. бедственное положение или 

состояние (в аду, среди животных или голодных духов); 
khara m - осел, мул; 
sUkara m - свинья; 
sUcaka - указывающий на ч.-л., выражающий ч.-л.; 
bhUmi-sUcaka buddh. m  - собака (сомнительно); 

मनुष्यभावत्वमुपेत्य चािप अन्धत्व बिधरत्व जडत्वमेित।  
पर�ेष्य सो भोित द�र� िनत्यं तत्कािल तस्याभरणािनमािन॥१३२॥ 

AbharaNa n - украшение, убор; 

व�ािण चो �ाधयु भोिन्त तस्य �णान कोटीनयुता� काये।  
िवच�चर्का कण्डु तथैव पामा कु� ं�कलासं तथ आमगन्धः॥१३३॥ 

vicarcikA f - чесотка; 
kaN]u f - зуд; 
pAman m - парша, чесотка; 
kuX[ha n - проказа; 
kilAsa n - белая проказа; белое пятно от проказы; 
Ama m - болезнь; 

सत्कायदिृ�� घनास्य भोित उदीयर्ते �ोधबलं च तस्य।  
संरागु तस्याितभृशं च भोित ितयार्ण योनीषु च सो सदा रमी॥१३४॥ 

satkAya buddh. m - реальность, реальное существование тела, индивидуальность, личность; 
satkAya-dRX[i buddh. f - вера в наличие индивидуальности, собственного "я";  
ghana - твердый, крепкий, плотный, густой; 
ava√dar IX P. -  разрывать, раскалывать, лопаться; 
saMrAga m - страсть, красный цвет; 

सचेदह ंशा�रसुता� तस्य प�रपूणर्कल्पं �वदये दोषान्।  
यो ही ममा एतु िक्षपेत सू�ं पयर्न्तु दोषाण न शक्य गन्तुम॥्१३५॥ 

paryanta m - граница, край, предел; 

संपश्यमानो इदमेव चाथ�  त्वां सं�दशामी अ� शा�रपु�।  
मा हवै त्वं बालजनस्य अ�तो भािषष्यसे सू�िममेव�पम्॥१३६॥ 

saM√diS VI P. - приказывать, указывать, поручать, разъяснять; 
agratas adv. - перед, впереди, с начала; 

ये तू इह �� ब��ुता� स्मृितमन्त य ेपिण्डत ज्ञानवन्तः।  
ये �िस्थता उ�मम�बो�ध ंतान् �ावयेस्त्वं परमाथर्मेतत्॥१३७॥ 

vyakta - мудрый, умный, ученый; 
smRtimant - осознающий; сознательный; осведомленный; 
paramArtha (parama-artha) m - действительность, реальность, истина; 
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द�ृा� येही ब�बु�को�ः कुशलं च य ैरोिपतम�मेयम्।  
अध्याशया�ा दढृ यषे चो स्या�ान्�ावयेस्त्वं परमाथर्मेतत्॥१३८॥ 

kuSala buddh.п - добродетель, заслуга; 
adhyASaya m - намерение, стремление, решимость; 

ये वीयर्वन्तः सद मै�िच�ा भावेिन्त मै�ीिमह दीघर्रा�म।्  
उत्सृ�काया तथ जीिवते च तेषािमद ंसू� भणेः समक्षम्॥१३९॥ 

dIrgharAtram (dIrgha-rAtram) buddh. adv. - долго, долгое время; 
√bhaN I P. - говорить, звать, называть; 

अन्योन्यसंकल्प सगौरवा� येषां च बालेिह न संस्तवोऽिस्त।  
ये चािप तु�ा िग�रकन्दरेष ुतान्�ावयेस्त्वं इद सू� भ�कम्॥१४०॥ 

saMkalpa m - решение, воля, желание; 
gaurava п - тяжесть, важность, достоинство; глубокое уважение; 
saMstava m - восхваление; близкое общение, знакомство; 
kandara n - пещера, нора; ущелье, горная долина; 

कल्याणिम�ा�ं िनषेवमाणाः पापां� िम�ान्प�रवजर्यन्तः।  
यानीदशृान ्पश्यिस बु�पु�ासं्तेषािमद ंसू� �काशयेिस॥१४१॥ 

pari√varj I P. - избегать, уклоняться; 
pra√kASaya caus.- освещать, разъяснять, раскрывать; 

अिच्छ�शीला मिणर�सादशृा वैपुल्यसू�ाण प�र�ह ेिस्थताः।  
पश्येिस यानीदशृ बु�पु�ांस्तेषा�तः सू�िमद ंवदिेस॥१४२॥ 

acchidra - целый, неповрежденный, безошибочный; 
vaipulya n - объем, размер, величина; buddh. ч.-л. большого объема, развитие; 
parigraha  m - окружение, восприятие, взятие, овладение ч.-л., приобретение знаний, женитьба; 

अ�ोधना ये सद आजर्वा� कृपासमन्वागत सवर्�ािणषु।  
सगौरवा ये सुगतस्य अिन्तके तेषा�तः सू�िमद ंवदिेस॥१४३॥ 

Arjava - честный; 

यो धमुर् भाष ेप�रषाय मध्ये असङ्ग�ा�ो व�द यु�मानसः।  
द�ृान्तकोटीनयुतैरनेकैस्तस्येद सू�ं उपदशर्येिस॥१४४॥ 

pariXA f - собрание; 

मू�ार्��लं य� करोित बद्ध्वा सवर्ज्ञभावं प�रमागर्माणः।  
दशो �दशो योऽिप च चं�मेत सुभािषतं िभकु्ष गवेषमाणः॥१४५॥ 

parimArga m - поиски, разыскивание; 
caMkram buddh. (int. от √kram) P. - бродить, странствовать, скитаться; 

वैपुल्यसू�ािण च धारयेत न चास्य �च्यिन्त कदािचदन्ये।  
एकां िप गाथा ंन च धारयेऽन्यतस्तं �ावयेस्त्वं वरसू�मेतत्॥१४६॥ 

√dhar (caus. dhAraya с тем же значением) I U. - держать, сохранять, утверждать, продолжать, 
удерживать, переносить, терпеть; иметь, хранить; цитировать; 

√ruc (rucyati) buddh.-  радоваться, нравиться; 

तथागतस्यो यथ धातु धारय�ेथैव यो मागर्ित कोिच त ंनरः।  
एमेव यो मागर्ित सू�मीदशृं लिभत्व यो मधूर्िन धारयेत॥१४७॥ 

em buddh. - так, таким образом (часто em eva); 
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अन्येषु सू�षे ुन कािच िचन्ता लोकायतैरन्यतरै� शा�ैः।  
बालान एतादशृ भोिन्त गोचरास्तांस्त्वं िवव�जर्त्व �काशये�रदम्॥१४८॥ 

lokAyata (loka-Ayata) - материалистический; т материалист; 
gocara m - пастбище; сфера, область действия, кругозор; 

पूण� िप कल्पं अ� शा�रपु� वदयेमाकार सह�को�ः।  
ये �िस्थता उ�मम�बो�ध ंतेषा�तः सू�िमद ंवदिेस॥१४९॥ 

AkAra m - форма, внешний вид, выражение лица; buddh. нрав, характер; 

 
इत्यायर्स�मर्पणु्डरीके धमर्पयार्ये औपम्यप�रवत� नाम ततृीयः॥ 

dharma-paryAya m - религиозный трактат, способ (изложения) учения; фрагмент текста; 
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